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 The Feast of the Resurrection 

 
 
 
A. Midnight Praise 

1. The priest and deacons gather in the church and begin by reading the Gospel of Saint 

John in its entirety 

2. If the prophecies were not read during the Distribution of the Liturgy of Joyous 

Saturday, they are read 

3. The priest opens the veil of the Santuary. 

4. The Praises are started with the Lord’s Prayer, the Thanksgiving Prayer and Psalm 50. 

5. The deacons hold candles, and the priest carries the Gospel (wrapped in white linen 

veil) and they proceed around the altar three times and then three times around the 

church and then one time around the altar while chanting the hymn Teny/nou in its 

long tune. 

6. The hymn Tennau is chanted 

7. The Hoos (Canticle) of the Resurrection is chanted 

8. A Psali is chanted before each of the four Hoos (Canticle) and the Commemoration of 

the Saints 

9. The hymn Tenoueh n~cwk (We follow you) is chanted in the festive tune 

10. The Commemoration of the Saints is chanted (in the festive tune) as explained in the 

rites of the Feast of the Cross (see page 228). 

11. The doxologies are chanted in the following order: 

i. The doxologies for the Resurrection  



The Feast of the Resurrection     483 

 

 

ii. The doxology for the Virgin 

iii. The doxology for Archangel Michael (for the Resurrection)  

iv. All other appropriate doxologies 

12. A Psali Adam for the Resurrection is chanted before the Sunday Psali  

13. The last part of the Sunday Theotokia, Nim gar qen ninou] is chanted 

14. The Exposition of the resurrection is read 

15. The Antiphonarium is not read 

16. The Ending of the Theotokia is chanted 

17. The Praises are concluded as usual 

 

B. The Offering of the Morning Incense 

1. The priest prays the Thanksgiving Prayer 

2. The verses of the Cymbals are chanted in the festive tune as follows: 

i. It starts with the Morning Doxology from the first verse until the end of Hiten 

noeu,/ (Through their prayers…) 

ii. The verses of the cymbals for the Resurrection are then chanted 

iii. They are concluded as usual for the Feasts of the Lord: 

a I/#c# P,#c# n~caf nem voou… 

b P~ouro… 

3. The priest prays the Litany of the sick, but does not perform the procession of the 

incense 

4. The deacons chant the hymn of the morning doxology in the “seven tunes” as follows:  

i. The morning Doxology is continued from Piwouni until the end of Qen 

han'~almoc in the festive “seven tunes” chant: 

a Festive tune (4 verses) 

b Tune of Piwik (4 verses) 

c Tune of Ounof m~mou Maria (4 verses)~ 

d Tune of Maren ouwnh (4 verses) 

e Tune of Qen ouswt (4 verses) 

f Tune of E~bolhiten Maria~ (2 verses) 

g The rest of the doxology is completed in the common morning doxology tune 

ii. The Conclusion of the Adam Theotokias (Nek nai w~ Panou]) is chanted 
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iii. The hymn is concluded with the hymn of joy, P~ouro, in its festive tune (see 

page 39), while the priests and deacons perform the procession of the The Lamb 

5. The priest prays the litany of the oblations (in its festive tune) and performs the 

procession of the incense 

6. The congregation recites the praise of the angels (Let us praise with the angels), the 

trisagion and the Lord’s Prayer, and then the introduction of the doxologies in the 

festive tune 

i. The doxologies for the Resurrection is chanted  

ii. Parts of the melody for the raising of incense for Resurrection are chanted 

iii. The doxology of the Virgin is chanted 

iv. The doxology of Archangel Michael for the Resurrection is chanted 

v. The rest of the doxolgies are chanted 

vi. The conclusion of the doxologies is chanted 

7. The introduction the Creed, and the Creed are recited 

8. The priest prays V~nou] nai nan (God have mercy on us) and the congregation 

responds with Kurie~ Ele/coun three times in the long tune. 

9. The priest prays the litany of the gospel  

10. The psalm is chanted in the festive tune, followed by its trailer1 (Ps 67:1): 

Mareftwnf n~je 
V]@ maroujwr 
e~bol n~je nefjaji 
t/rou: marouvwt 
e~bol qa t~h/i 
m~pefho n~je ouon 
niben eymoc] 
m~pefran eyu. 

Let God arise, Let His 

enemies be scattered; 

Let those also who hate 

His holy name flee 

before His face.. 

االلهليـقــم
 ولـتـتبـدد

 جميــع
 أعـدائـه
 من وليهـرب

 كل وجـهه امام
 اسمــه مبغضى

 .القــدوس
 

11. The response to the Psalm: 

 

                                               
1 A pslam that is chanted after the psalm of raising of incense in the same tune. 
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All/louia 
Al. I/couc 
Pi,~rictoc p~ouro 
n~te p~wou aftwnf 
e~bol qen 
n/eymwout qen 
pie~hoou 
m~mahsomt. Al
Al. 

Alleluia, Alleluia. Jesus 

Christ, the King of Glory, 

rose from the dead, on 

the third day. Alleluia 

Alleluia 

الليلويا الليلويا
يسوع المسيح 
ملك المجد قام من 
الأموات في اليوم 
الثالث الليلويا 

 .الليلويا

 

12. The Gospel is read in Coptic then the Psalm and Gospel are translated 

13. The response to the Gospel: 

 

<~ouab P[oic 
ouoh k~c~marwout: 
ak[i m~kah ouoh 
m~pekjwnt: 
aktwnk e~bol qen 
n/eymwout: qen 
pie~hoou m~mah 
somt. 

You are Holy O Lord and 

blessed, for You suffered 

and were not angred, 

you rose from the dead, 

on the third day. 

قدوس أنت يارب
لأنك  ، ومبارك

تألمت ولم 
وقمت  ،تغضب

 ، من بين الأموات
 في الوم الثالث

 
Al (4) I/couc 

Pi,~rictoc p~ouro 
n~te p~wou aftwnf 
e~bol qen 
n/eymwout. 

 

Alleluia (4) Jesus Christ, 

the King of Glory, rose 

from the dead. 

  
يسوع ) 4(الليلويا 

د المسيح ملك المج
 .قام من الأموات

 
Vai ere piw~ou 

...  
 

 

This is He ...  

  
  ...هذا الذي 

 

14. The service is concluded with the canon “P[oic P[oic P[oic...”: 

 

P[oic P[oic 
P[oic icje akohi 
e~ratk e~ouma 
n~]hap nahren 
Pontioc Pilatoc 
aucwbi m~mok: 
alla m~pek,w 
n~cwk m~peky~ronoc: 
akhemci nem 
Pekiwt: Akwnk 

Lord, Lord, Lord, as if 

you stood in the place of 

the judgement, before 

Pontius Pilate, who 

ridiculed You : but You 

have not left Your 

throne, and sat with 

Your Father: You arose 

يارب يارب
يارب ان كنت 
وقفت فى موضع 
الحكم أمام 
 بيلاطس البنطى
. واستهزى بك 

لكنك لم تترك 
كرسيك ، 
وجلست مع
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e~bolqen 
n/e~ymwout: 
akerpikocmoc 
n~remhe e~bolha 
]metbwk n~te 
pijaji. 

from the dead, and freed 

the world from the 

enslavement of the 

enemy. 

وقمت. أبيك 
 الأمواتمن بين 

وحررت العالم 
من عبودية 

 .العدو
Doxa parti... Glory be to… المجد... 
Ke nun... Now and forever… الآن... 
Tenws ebol 

enjw m~moc je w~ 
Pen[#c# I/#c# P,#c#: 

 

We cry out saying, O Our 

Lord Jesus Christ: 

:و نصرخ قائلين
ربنا يسوع  يا

 :المسيح
P~ouro n~te 

p~w~ou v/e~taftwnf 
e~bol qen 
nieymwout qen 
pie~hoou 
m~mahsomt: cw]... 

The King of Glory, who 

rose from the dead, on 

the third day. Save us… 

ملك المجد الذي
قام من بين 
الأموات في اليوم 

 .الثالث

 

15. The priest says the benediction  

 

C. The Liturgy 

1. The priests and deacons perform the procession of the the bishop, if he is present, with 

the hymn of P~ouro (see page 39) 2 

2. The Lamb is offered while the deacons chant the hymn “Alleluia of the oblations” 

1. After the “Thanksgiving Prayer” and the absolution of the servants, the hymn Cwyic 

am/n and Tai sour/ is chanted 

2. The hymn of the intercessions is chanted in the following manner: 

 

                                               
2 There is the incorrect practice in the churchs, where the procession of the Lamb is perfomed 
at this point, but the correct rite is: 
The priests and deacons perform the procession of the Lamb during the Offering of Morning 
Incense, at the end of the Hymn of the “seven tunes”, with the hymn of P~ouro .  
After the Offering of Morning Incense, the priests and deacons perform the procession of the 
bishop with the hymn of P~ouro. 
If the bishop is not present, then they begin the offering of the Lamb with “Alleluia of the 
oblations” without anther procession. 
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Hiten nip~recbia 
n~te }yeo~tokoc 
eyouab Maria: 
P[oic... 

Through the 

intercessions of the Holy 

Theotokos Mary: O 

Lord... 

بشفاعات والدة
الإله القديسة 

 ...اربُمريم، ي

 
Hiten nip~recbia 

n~te picalpict/c 
n~]anactacic 
Mi,a/l p~ar,wn 
n~naniv/oui: 
P[oic... 

 

Through the 

intercessions of the 

trumpeter of the 

resurrection, Michael the 

chief of the heavenly: O 

Lord... 

 
بشفاعات مبوق 
القيامة ميخائيل 
رئيس السمائيين 

 ...يارب

(After the verse for St. Mark, the following is added:) 

Hiten nieu,/ 
n~te niy~m/i nirwmi 
n~telioc Iwc/v 
nem Nikod/moc 
nem ]agia Maria 
]Magdalin/: 
P[oic... 

Through the prayers of 

the righteous and perfect 

men, Joseph and 

Nicodemus, and Saint 

Mary Magdalene: O 

Lord... 

بصلوات البارين
الرجلين الكاملين 

يوسف 
ونيقوديموس 

والقديسة مريم 
 ...المجدلية يارب

 

3. The response to the Praxis (Acts of the Apostles) 

 

<ere 
tefanactacic: 
e~taftwnf e~bolqen 
n/eymwout: sa 
n~tefcw] m~mon: 
e~bolqen nennobi. 

Hail to His resurrection, 

when He rose from the 

dead, in order to save 

us, from our sins. 

لقيامته لما السلام
قام من بين 
الأموات حتي 
خلصنا من 

 .خطايانا
 

4. The Synaxarion of the Feast of the Resurrection may be read 

5. The icon of the Resurrection is prepared for the Resurrection procession, while the 

deacons chant the following hymns: 
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Kata ni,oroc 
e~]cwtem e~rwou:  

w~nim nai 
cumvwnia eyn/ou 
e~namasj. 

All the choruses that I 

hear, O what are these 

symphonies that are 

coming to my ears. 

كل الصفوف
التي اسمعها 
ياللاتفاقات الآتية 

  .إلي أذني
 

 
Pi,~rictoc 

aftwnf e~bol qen 
n/eymwout: 
n~swrp m~v~ouai n~te 
nicabbaton. 

 

Christ rose from the 

dead, early on the first 

day, of the week3. 

  
المسيح قام من 
بين الأموات 
باكر أحد 

. السبوت
 
Nimatoi m~per 

je meynouj: qa 
t~anactacic 
m~pencwt/r: qen 
pie~hoou n~te 
]kuriak/. 

 

Soldiers, do not lie about 

the resurrection of our 

Savior on the day of the 

Lord!4 

 
أيها الجند لا 

قيامة  نحوتكذبوا 
مخلصنا في يوم 

 .الأحد

The Hymn “All you heavenly hosts” is chanted before the re-enactment of 

the Lord’s Resurrection takes place: 

Ni,oroc t/rou 
n~naniv/oui: 
ari'alin 
e~pennou] qen 
nibwhem n~te 
nihwc: ounof 
m~mwten neman 
m~voou eretenrasi: 
qen p~twnf m~v~n/b 
Pi,~rictoc 

All you heavenly hosts, 

sing to our God with 

tunes of praise. Rejoice 

with us today joyfully, 

for the resurrection of 

the Lord Christ. 

يا كل الصفوف
رتلوا  ،السمائيين

لإلهنا بنغمات 
التسبيح 

وابتهجوا معنا 
 ،اليوم فرحين

بقيامة السيد 
 .المسيح

                                               
3 i.e., Sunday 
4 i.e., Sunday 
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M~voou 

a~nip~rov/tia jwk 
ebol: ouoh a~nicaji 
n~te nenio] swpi: 
eybe p~twnf 
m~P~[oic ebol qen 
n/eymwout: efoi 
n~sorp 
n~n/etauenkot: 

 

Today the prophecies are 

completed and the 

sayings of the fathers 

fulfilled, about the 

resurrection of the Lord 

from the dead, and He is 

the first of those who 

sleep 

 
اليوم قد كملت 

وقد  ،النبوات 
تمت أقوال الآباء 
الأولين بقيامة 
الرب من بين 

وهو  ،الأموات 
  .ء المضطجعينبد
 

 
Aftwnf n~je 

P~[oic m~v~r/] m~v/ 
etenkot: ie ke 
ouai efyaqi e~bol 
qen p~/rp: ouoh 
aferh~mot nan 
m~piwnq n~eneh: 
ouoh afaiten 
n~remhe ebol ha 
]metbwk n~sasi. 

 

The Lord has risen as if 

He was asleep, and like 

a drunk out of wine, and 

granted us the eternal 

delight, and released us 

from the bitter bondage. 

 
قد قام الرب مثل 

وكالثمل  ،النائم 
 ،من الخمرة 

ووهبنا النعيم 
وعتقنا  ،الدائم 

من العبودية 
 .المرة

 

He captured Hades in captivity, and 

tore down its brass gates, and broke 

its iron latches, and replaced our 

bitter slavery. 

وسبي الجحيم سـبياً، وحطـم ابوابـه
النحاس، وكسر متاريسه الحديد كسـراً،  

  وابدل لنا العبودية المرة

 

6. The enactment of the Glorious Resurrection5 

i. The veil of the sanctuary is closed and the lights in the church are all turned off. 

ii. A deacon carries the Icon of the Resurrection and stands outside the veil of the 

Sanctuary. 

iii. The enactment begins with two deacons and priest alternating three times with 

the following: 

 

                                               
5 The enactment of the Resurrection represents a "scene" that takes place in front of Paradise: 
two angels stand at the gate of paradise and call to the angel who is guarding it announcing the 
resurrection of the Lord; the angels then commands that the gates of Paradise be lifted that the 
King of glory may enter" (Psalm 23) 
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Pidiakwn: 
<~rictoc 

a~nect/ (3) 

Deacon: 

Christ is risen (3) 

:يقول الشماس
  )3(سيح قام الم

Pip~recbuteroc: 
Al/youc 

a~nect/ (3) 

Priest: 

Truly He is risen (3) 

 :يقول الكاهن
بالحقيقة قد قام 

)3(  
Deacon: يقول الشماس:
Lift up your gates, O rules! And be lifted, 

you eternal gates! (3), 

افتحوا ايها الملوك ابوابكم و ارتفعي ايتها
  ،)3(هرية الأبواب الد

After the above is repeated three times,  

the deacon then continues with the following: 

Deacon: يقول الشماس:
…for the King of Glory to come in. ...ليدخل ملك المجد. 
Priest: يقول الكاهن:
Who is the King of Glory? مَن هو ملك المجد؟ 
Deacon: ل الشماسيقو:
The Lord strong and mighty, The Lord 

mighty in battle. He is the King of glory. 

الرب العزيز القوي الجبّار القاهر قي
  .الحروب هو ملك المجد

 

iv. The deacon knocks on the gate of the sanctuary and the veil is opened. 

v. The lights are turned on and the deacons cry out with the hymn of the 

Resurrection <~rictoc A~nect/: 

7. The priest and deacons begin the procession of the Resurrection three times around the 

Altar, three times around the church nave, and again once around the Altar while 

carrying the icon of the Resurrection (adorned with roses and candles), censers, 

crosses, and candles, and chant the following hymns (after <rictoc a~nect/): 

 

Hymn of the Resurrection: 
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<~rictoc 
a~nect/ eknekrwn: 
yanatw yanaton 
pat/cac ke tic 
en tic m~n/maci 
zw/n ,aricamenoc 

Christ is risen from the 

dead, by His death, He 

trampled death and unto 

those who were in 

tombs, He bestowed 

eternal life. 

المسيح قام من
الأموات، بالموت 
داس الموت 
والذين في القبور 
أنعم لهم بالحياة 

 ...الأبدية

 
Doxa patri ke 

uiw ke agiw 
P~neumati: Kai 
nun kai ae~i~ kai 
eic touc e~wnac 
twn e~wnwn Am/n.

 

Glory be the Father, the 

Son and the Holy Spirit, 

now and forever and 

unto the ages of ages. 

Amen. 

 
 الابنِللآبِ و المجدُ

 ،القدسِ والروحِ
الآن وكل أوان 

. الدهورِ وإلى دهرِ
 آمين

 

First hymn for the Procession: 

 

Ton 
cunanar,on logon 
Patri ke 
P~neumati: ton 
ekparyenou 
te,yenta ic 
cwt/rian /~mwn: 
a~numn/cwmen 
picti ke 
p~rockun/cwmen: 
o~ti /udok/ce 
carki: a~nelyin 
entwctaurw: ke 
yanaton u~pomine: 
ke e~gire touc 
teynew~o tac: 
ent/ endoxw 
anactaci autou. 

We the believers, praise 

and glorify the Word, 

equal to the Father and 

the Spirit in eternity and 

non-beginning, born 

from the Virgin for our 

salvation, for He was 

pleased and accepted 

that the Body be hanged 

on the Cross, enduring 

death, and raising the 

dead through His Holy 

resurrection. 

نسبح نحن المؤمنين
ونمجد الكلمة 
المساوي للآب 
والروح في الأزلية 
وعدم الابتداء، 
المولود من العذراء 
لخلاصنا، لأنه سر 
وارتضي بالجسد 
أن يعلو علي 
الصليب، يحتمل 
الموت وينهض 
الموتي، بقيامته 

 .المجيدة

Second hymn for the Procession: 
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Tou liyouc
vragiceyen toc 
u~po twnioudewn: 
ke c~tratiw~ twn 
vulac contwnto 
a,ranton cou 
Cwma: anect/c 
t~ri/~meroc Cwt/r: 
dwroumenoc tw 
kocmwt/n zw/n: 
dia~ touto 
e~dunamic twn 
ouranwn ebown ci 
zwodotai: doxa 
t/ a~nactaci 
cou<~ricte: 
doxat/ Bacilia 
cou: doxat/ 
i~konomia cou: mone 
Vilany~rwpe. 

When the stone was 

sealed from the Jews 

and Your Holy body was 

guarded by the soldiers, 

You arose on the third 

day, O Savior, granting 

life to the world. For that 

the heavenly hosts cried 

out to You, O granter of 

life, “Glory be to Your 

resurrection O Christ,” 

glory be to Your 

Kingdom, glory be to 

Your planning, You are 

the only Lover of 

mankind. 

أن الحجر لما ختم
من اليهود 
وجسدك الطاهر 
حفظ من الجند، 
قمت في اليوم 
الثالث أيها 
المخلص، مانحا 
العالم الحياة لأجل 
هذا قوات 
السموات هتفوا 

يك ياواهب إل
الحياة المجد 
لقيامتك أيها 
المسيح، المجد 
لتدبيرك، يامحب 

 .البشر وحدك

Third hymn for the Procession: 

 

T/n a~nactacin 
cou<ricte cwt/r 
aggeli: umnoucin 
en ouranic: ke 
/~mac touc e~pi g~u 
g~uc kata xiw~con 
en kayara kardia~
ce doxazin. 

O Christ our Savior, the 

angels in heaven praise 

your resurrection. We 

ask you to make us 

worthy, we who are on 

earth, to forever glorify 

You with pure hearts. 

مخلصنا المسيح ايها
 لا الملائكة ان

 السماء في يزالون
 قيامتك يسبحون

 نضرع لذلك و
 فأهلنا فأليك إليك
 علي الذين نحن

 نكون أن لارضا
 إياك ممجدين
.أبداً نقية بقلوب

Hymn for the Resurrection in Coptic: 
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Pi,~rictoc 
aftwnf e~bol qen 
n/eymwout 
v/etafmou afhwmi 
e~jen v~mou ouoh 
n/et~,/ qen 
pim~hau afer h~mot 
nwou m~piw~nq 
n~eneh. 

Christ is risen from the 

dead, He who died, 

trampled death and unto 

those who were in 

tombs, He bestowed 

eternal life. 

المسيح قام من بين
الأموات، الذي 
مات داس الموت 
والذين في القبور 
انعم لهم بالحياة 

 .الأبدية

 

8. At the end of the procession, the deacons chant the following: 

Pa[oic I/couc 
Pi,~rictoc: 
v/etaftwnf e~bol 
qen n/eymwout 
qen piehoou m~mah 
somt 
eke~tounocten qen 
tekjom. 

My Lord Jesus Christ, 

who rose from the dead 

on the third day, You 

shall raise us with Your 

power. 

ياربي يسوع
المسيح الذي قام 
من الأموات في 
اليوم الثالث أقمنا 

  بقوتك، 
 

 
Ni,eroubim nem 

niCeravim: 
niaggeloc nem 
niar,/ aggeloc: 
nictratia nem 
niexoucia niy~ronoc 
nimet[oic nijom 

 

The Cherubim and the 

Seraphim, the angels 

and the archangels, the 

principalities and the 

authorities, the thrones 

and the powers. 

 
الشيروبيم 
والسيرافيم 

ورؤساء  الملائكة
الملائكة العساكر 

والسلاطين 
والكراسي 
والربوبيات 
 والقوات، 

 
Euws e~bol 

eujw m~moc: je 
<~ouab ouoh 
<~ouab <~ouab 
P[oic n~nie~w~n 
<~rictouc Anect/ 
eknekrwn 

 

Crying out saying: Holy, 

Holy, Holy the Lord of 

ages, Christ rose from 

the dead. 

 
 صارخين قائلين

قدوس قدوس 
قدوس رب 
الدهور المسيح قام 

 من الاموات

 

9. The Trisagion is chanted in the festive tune; in all three verses the following is chanted: 
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Agioc o~ Yeoc: 
Agioc ic,uroc: 
Agioc a~yanatoc: o~ 
a~nactac ek twn 
nekrwn: e~le/~con 
/~mac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who rose from the dead, 

have mercy upon us. 

قدوس االله قدوس
القوى قدوس 
الحي الذي لا 
يموت، يا من قام 
من الاموات ، 

 .إرحمنا
 

10. The priest prays the Litany of the Gospel 

11. The Psalm is chanted in Coptic in the festive “syngary” tune 

Vai pe pie~hoou 
e~ta P~[oic yamiof: 
marenyel/l  
n~tenounof mm~on 
n~q/tf: w~ P~[oic 
eke~nahmen w~ 
P~[oic eke~couten 
nenmwit: V] P~[#c# 
aferouwini e~ron. 

This is the day which the 

Lord has made, let us 

rejoice and be glad in it. 

O Lord save us, O Lord 

straighten our ways. God 

is the Lord,  And He has 

given us ligh. 

هذا هو اليومُ
ه الذي صنعَ

فلنفرح  .الرب
ياربُ  .ونبتهج فيه

ياربُ . خلصنا
االله  .سهل سبلنا

.اضاء علينا الربِ

 

12. The response to the Psalm is: 

All/louia Al. 
I/couc Pi,~rictoc 
p~ouro n~te p~w~ou 
aftwnf e~bolqen 
n/eymwout qen 
pie~hoou m~mahsomt. 
Al Al. 

Alleluia, Alleluia. Jesus 

Christ, the King of Glory, 

rose from the dead on 

the third day. Alleluia, 

Alleluia. 

الليلويا الليلويا
يسوع المسيح 
ملك المجد قام من 
الأموات في اليوم 
الثالث الليلويا 

 .الليلويا
 

13. The Gospel is read in Coptic, then the Psalm and Gospel are translated. 

14. The exposition is chanted in Coptic, in the tune of the Antiphonarium, then translated: 

 
{iouwini 

[iouwini: wpitwou 
n~te nijwit: 
v~man~ywou] n~ni 
zwon: et 
sesc~yoinoufi. 

  

Illuminate, illuminate O 

Mount of Olives, the 

gatherer of creatures of 

sweet aroma. 

ياجبل يرنإست يرنإست
مجمع  ، الزيتون

الحيوان الطيب 
 .الرائحة 
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E~f,/ qen 

toum/]: n~je 
pihal/t: e~te 
pic~yoi n~peftenh: 
mah ni,wra 
t/rou. 

  

 

In their midst, is the 

bird, whose wings’ 

aroma, has filled the 

whole earth. 

 
 ،في وسطهما الطائر

الذي رائحة 
ملأت  ،أجنحته

 .كل الكور 

 

Illuminate, illuminate O Mount of Olives the 

gatherer of creatures of sweet aroma, and in 

their midst is the bird whose wings’ aroma has 

filled the whole earth.  Illuminate and shine O 

holy apostles for the light of resurrection has 

shone upon us.  Our savior Jesus Christ is risen 

from the dead and returned Adam to Paradise.  

Illuminate and shine all you women carrying the 

spices.  Take your spices back, for the Lord is 

risen.  He stood in the midst of the garden is 

spoke with Mary Magdalene.   

Open up your eyes and understand all you 

guards, for the Lord is risen.  Behold, the linen 

cloths and the handkerchief witness to everyone 

that Christ is risen. Illuminate and shine O holy 

virgin saint for your son the king of heaven and 

earth is risen. Behold, His disciples in Galilee 

witnessed His healing sufferings.  He breathed 

unto them the Holy Spirit and gave them power 

and true wisdom.  And He sent them throughout 

the whole world to preach the good news of the 

kingdom of God.   

Let Judas Iscariot be ashamed for his bishopric 

has been given to another.  And his evil wife 

became blind because she counseled him to take 

the silver.  The disobedient opposing Jews, who 

gave false witness about he Lord’s resurrection, 

are now exposed.   

 
 مجمع الزيتون ياجبل إستنير إستنير

 وفي.  الرائحة الطيب الحيوان
 رائحة الذي الطائر وسطهما
.  الكور كل ملأت أجنحته
 الرسل أيها ونوروا أضيئوا

 القيامة نور أشرق قد فأنه الأطهار
 الأموات من قام مخلصنا المسيح. 

 أضئن.  الفردوس إله آدم ورد
 حاملات النسوة أيتها ونورن
 الرب فأن طيبكن خذن.  الطيب

 وسط في وقف هو.  قام قد
 .  المجدلية مريم مع وتكلم البستان

  
  

 الحراس أيها وتفهموا استضيئوا
 ها.  الأموات من قام الرب فأن

 أحد لكل تشهد والمنديل الثياب
 ونوري أضئي.  قام قد الرب بأن
 قام قد لأنه القديسة العذراء أيتها
 ها.  والأرض السماء ملك ابنك

 الآمة عاينوا الجليل في تلاميذه
 وجوههم في نفخ.  المشفية
 قوة وأعطاهم القدس بالروح
 إلى وأرسلهم.  حقيقية وحكمة

 بملكوت الجميع ليبشروا العالم كل
 . االله
 
 الاسخريوطي يهوذا اليوم خزفلي 

.  لآخر أعطوها اسقفيته لأن
 عيناها عميت الشريرة وامرأته

.  الفضة بأخذ عليه أشارت لأا
 المخالفون اليهود اليوم فلفتضح

 قيامة على زوراً شهدوا الذين
 . الرب
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Let the new Israel, the believers of God, the 

Christians, rejoice and be glad today. Those are 

the bride given to Christ, who chants like angels.  

The Lord has risen as if He was asleep. He 

smote His enemies, the opposing Jews.  Those 

who are in heaven are chanting today for You 

are ‘Raboni’, the King of heaven and earth. 

 
 المؤمنين شعب اليوم فليفرح 

 هم الذين الجديد إسرائيل
 أعطاهم الذين.  المسيحيون

 مثل فيها يرتلون عروسه يحالمس
 النائم مثل الرب قام قد.  الملائكة
.  المخالفين اليهود أعداءه وضرب

 اليوم يرتلون السموات في الذين
 السماء ملك ربوني أنت لأنك

 . والأرض
 
Eybe vai 

ten]wou naf 
enws e~bol enjw 
m~moc: je 
k~c~marwout 
w~Pa[oic I/couc 
je aktwnk akcw] 
m~mon. 

 

Therefore we glorify 

Him, crying out saying, 

“You are blessed, O my 

Lord Jesus, for You have 

risen and saved us.” 

 
فلهذا نمجده 
صارخين قائلين 
مبارك أنت ياربي 
يسوع لأنك 

 .قمت وخلصتنا

15. The response to the Gospel 

 

Loipon Au,au 
qen pim~hau: kata 
nic~m/ 
m~p~rov/tikon qen 
pimah somt 
n~e~hoou Pi,~rictoc 
Anect/ eknekrwn

And He was placed in the 

tomb, according to the 

prophetic voices, on the 

third day, Christ rose 

from the dead. 

وأيضا وضع في
القبر، حسب 
. الأخبار النبوية

وفي اليوم الثالث 
المسيح قام من 

 الأموات 
 
Al (4) I/couc 

Pi,~rictoc p~ouro 
n~te p~wou aftwnf 
e~bol qen 
n/eymwout. 

 

Alleluia (4) Jesus Christ, 

the King of Glory, rose 

from the dead. 

 
يسوع  )4( الليلويا

المسيح ملك المجد 
 .قام من الأموات

 
Vai ere piw~ou 

...  
 

 

This is He ...  

  
  ...هذا الذي 

 

16. The Liturgy of the Eucharist then begins 

17. The Adam Aspasmos 
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A Pi,~rictoc 
Pennou]: twnf 
ebol qen 
n/eymwout n~yof 
pe t~a~par,/ n~te 
n/etauenkot 

Christ our God rose from 

the dead. He is The First 

of those who slept. 

المسيح إلهنا قام
من الأموات وهو 

  الراقدين،  باكورة
 

 
Eybe vai 

ten]wou naf 
enws e~bol enjw 
m~moc: je 
k~c~marwout 
w~Pa[oic I/couc 
je aktwnk akcw] 
m~mon 

 

For this we glorify Him, 

Crying out saying, “You 

are blessed, O my Lord 

Jesus, for You rose, You 

saved us.” 

 
فلهذا نمجده 
صارخين قائلين 
مبارك أنت ياربي 
يسوع لأنك 

 .مت وخلصتناق

Another Adam Aspasmos: 

 

Apen[oic 
I/couc Pi,~rictoc 
p~ouro n~te nie~wn 
aftwnf e~bol qen 
n/eymwout qen 
pie~hoou m~mah 
somt 

Our Lord Jesus Christ, 

King of the ages, rose 

from the dead on the 

third day. 

ربنا يسوع المسيح
ملك الدهور قام 

في من الأموات 
  : اليوم الثالث

 

 
A~ri'alin 

e~Pennou] 
A~ri'alin 
e~penouro 
A~ri'alin 
e~penrefcw] 
aftwnf e~bol qen 
n/eymwout 

 

Sing6 to our God, sing to 

our King, sing to our 

Savior, He rose from the 

dead. 

 

 
رتلوا لإلهنا رتلوا 
لملكنا رتلوا 
لمخلصنا قام من 

 .الأموات

 
{iouwini 

[iouwini: 
w~}paryenoc 
Mariam : [iouwini 
[iouwini : 
nia~pictoloc 
n~dikeoc. 

 

Illuminate, illuminate, O 

Virgin Mary, illuminate, 

illuminate, O righteous 

apostles. 

 
إستنيرى إستنيرى 
أيتها العذراء ، 
إستنيروا إستنيروا 
أيها الرسل 

 .الصديقون 

                                               
6 Lit. “make psalms” 



498     Unit 4 / Chapter 10 

 

 

 
Enws e~bol 

enjw m~moc: je 
<~ouab ouoh 
<~ouab <~ouab 
P[oic n~nie~w~n 
<~rictouc Anect/ 
eknekrwn 

 

We cry out saying: Holy, 

Holy, Holy the Lord of 

ages, Christ rose from 

the dead. 

 
صرخ قائلين ن

قدوس قدوس 
قدوس رب 
الدهور المسيح قام 

 من الاموات

18. The Watos Aspasmos 

 

Loipon Au,au 
qen pim~hau: kata 
nic~m/ 
m~p~rov/tikon qen 
pimah somt 
n~e~hoou Pi,~rictoc 
Anect/ eknekrwn

And He was placed in the 

tomb, according to the 

prophetic voices, on the 

third day, Christ rose 

from the dead. 

وأيضا وضع في
القبر، حسب 
. الأخبار النبوية

وفي اليوم الثالث 
المسيح قام من 

 الأموات 
 
All/louia 

Al Al. I/couc 
Pi,~rictoc p~ouro 
n~te p~wou: 
Aftwnf e~bol qen 
n/eymwout: cw] 
m~mon ouoh nai 
nan. 

 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

Jesus Christ, the King of 

Glory, rose from the 

dead. Save us and have 

mercy upon us. 

 
. الليلويا. الليلويا

الليلويا يسوع 
المسيح ملك المجد، 
: قام من الأموات

 .خلصنا وارحمنا

 

19. The Fraction for the Feast of the Resurrection is prayed. 

20. The response to Psalm 150, said in the festive tune. 

 

I/couc 
Pi,~rictoc p~ouro 
n~te p~w~ou: aftwnf 
e~bolqen 
n/eymwout 

Jesus Christ, the King 

of Glory, has risen from 

the Dead 

يسوع المسيح
ملك المجد قام من 

 بين الأموات

 

21. The hymn Kata ni,oroc is chanted 
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Kata ni,oroc 
nem nitaxic: n~te 
na niv/oui~ nem na 
p~kahi: niaggeloc 
nem nirwmi eucop: 
euer'alin qen 
ouyel/l 

All the choruses and 

ranks of the heavenly 

and earthly, the angels 

and people together 

singing7 joyfully 

كل صفوف
وطقوس 

السمائيين 
والأرضيين، 

الملائكة والناس 
معاً يرتلون 

  بابتهاج
 

 
(Je pen[oic 

I/couc Pi,~rictoc 
pihi/b m~m/i(2): 
(Aftwnf)(3) e~bol 
qen n/eymwout. 

 

For our Lord Jesus 

Christ, the true lamb 

rose from the dead. 

 
لأن ربنا يسوع 
المسيح الحمل 
الحقيقي، قام من 

 .الأموات
 
E] cwtem e~rof 

vai pe ?~ca/~ac 
pinis] m~p~rov/t/c 
je [iouwini 
[iouwini Il#/#m# Afi~
gar n~je p~eouwini 

 

What I am hearing is 

Isaiah the great prophet, 

“be enlightened, be 

enlightened Jerusalem 

for Your light has come.” 

 
الذي اسمعه هذا 
هو اشعياء النبي 
العظيم قائلاً 
أضيئي واستنيري 
يا أورشليم لأنه 

قد جاء نورك
 
Je pen[oic ... 

 

For our ... 

 
 .. .لأن ربنا

 
W~ nim 

naicumvwnia~ 
etholj 
m~p~rov/tikon e~tau 
ermeyre eybe 
Pi,~rictoc nem 
nefsep m~kah nem 
tef a~nactacic 
eyouab. 

 

O What are these sweet 

prophetic symphonies 

that testified Christ and 

His sufferings and His 

Holy resurrection. 

 
يا لهذه الإتفاقات 
الحلوة النبوية التى 
شهدت من أجل 
المسيح وآلامه 

 .وقيامته المقدسة
 

 
Je pen[oic ... 

 

For our ... 

 
 . ..لأن ربنا

                                               
7 Lit. “making psalms” 
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Eyn/ou e~

namasj n~ounis] 
n~rasi Dauid 
p~ouro efjw m~moc 
aftwnf n~je P~[oic 
m~v~r/] m~v/ 
etenkot ie ke 
ouai efyaqi e~bol 
qen n~/rp. 

 

Coming to my ears with 

great joy is King David 

saying. “The Lord rose 

like that who is asleep or 

another drunk from 

wine.” 

 
الأتي إلى أذنى 

 ،بفرح عظيم 
داود الملك قول 
قام الرب مثل 
النائم أو كواحد 

 .ثمل من الخمر

 
Je pen[oic ... 

 

For our ... 

 
 . ..لأن ربنا

 
Pi,~rictoc 

aftwnf ouoh 
aferh~mot nan 
m~piwnq eym/n 
e~bol sa eneh: 
afkwrf m~v~mou qen 
tef meynou] 
afhwmi n~tefcouri 
qen tefjom. 

 

Christ rose and granted 

us the life which endures 

forever and destroyed 

death with His Godhead, 

trampled its thorn with 

His strength. 

 

المسيح قام وأنعم 
لنا بالحياة الدائمة 

وأبطل  ،إلى الأبد 
الموت بلاهوته 

اس شوكته ود
 .بقوته

 
Je pen[oic ... 

 

For our ... 

 
 . ..لأن ربنا

 
N~swrp m~v~ouai 

n~te nicabbaton 
aci~ n~je Maria 
e~pim~hau: acnau e~
piw~ni e~
auc~kerkwrf nem 
nih~bwc eu,/ 
e~q~r/i. 

 

Early the first day of the 

week8, Mary came to the 

tomb, she saw the stone 

rolled and the linens 

placed there. 

 
باكر أحد 
السبوت جاءت 

 ،مريم إلى القبر 
فرأت الحجر قد 
دحرج والثياب 

 .موضوعة

 
Je pen[oic ... 

 

For our ... 

 
 . ..لأن ربنا

 

22. A melody for the feast is chanted after Psalm 150 

23. The ending of the service hymn is chanted: 

P~ouro n~te 
p~w~ou v/e~taftwnf 
e~bol qen 

The King of Glory, who 

rose from the dead, on 

ملك المجد الذي
قام من بين 
الأموات في اليوم

                                               
8 i.e., Sunday 
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nieymwout qen 
pie~hoou 
m~mahsomt: cw]... 

the third day. Save us… الثالث. 

 
24. The priest gives the Benediction and the congregation departs in peace joyful in the 

resurrection of the Lord, who granted us salvation and eternal glory. 

 


